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TUINOJIOTISI AHIVIOMOBHUX JIEKCUUHUX OJUHUIb TEPMIHOJIOTTYHOT'O
XAPAKTEPY ¥ T'AJ1Y31 METOJJUKU HABYAHHS UATAHHS 3 YPAXYBAHHSAM CTYIIEHS
IX MEPEKJIAJTHOI BIAMOBIJHOCTI

Koeanvuyx H.M., kano. neo. nayx, Puoxa I'.B. (Xapkie)

Ha ocHOBi mpoBemeHOro aHaji3y aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY aBTOPH IMPOMOHYIOTH THUIIOJNOTIIO JICKCHYHHX OJWHHUIL Y
ramy3i METONWKHA HAaBYAHHS YHUTAHHSA 3 METOO IOAAJBIIOrO JOCIIPKEHHS OCOOIMBOCTEH IX MepeKiany YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.
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KoBanbuyk H.H., Ppioka A.B.. Tumosioruss aHra0sI3bIYHBIX JIEKCHYECKHX €IHHHUI TEPMHUHOJIOTHYECKOTr0
XapakTepa B 00JACTH METOAUKH O0y4YeHHMsl YTCHHIO C Y4eTOM CTENEeHHM HMX NMepeBOJHOH JKBHBaJeHTHocTH. Ha
OCHOBE ITPOBEICHOT0 AHAJIM3a AHTJIOM3BIYHOI0 TEKCTA aBTOPHI MIPEATAraroT THIIOIOTHIO JIEKCHIECKUX SIMHHUI] B 00IaCTH
METOJMKH 00YYEHHS YTEHHIO C LIENBIO TAFHEHIIEro NCCIeJOBAaHU OCOOCHHOCTEH HX IIEpeBO/ia Ha YKPAWHCKHHN SI3BIK.
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Kovalchuk N. M., Rybka H.V. A Typology of the English Terminological Lexical Units in Teaching Reading,
Based upon the Degree of Their Translation Equivalence. Basing upon the results of an English text analysis, the
author suggests a typology of the language units in the field of teaching reading to further research the peculiarities of
their Ukrainian equivalents.
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VYcebiuna criBmpans ¢axiBIiB Ha MKHaApOIHOMY PiBHI Ta 0OMiH JAOCBiZOM 1 HOBITHIMH METOAMYHHMHU
po3pobkaMu y chepi OCBITH BUMAarae sSKiCHOro mepekjaay aHTJIOMOBHOI HayKOBOI JiTepaTypH yKpaiHCBHKOIO
MOBOIO, 30KpeMa y raixy3i MeTOAMKHA HaBYaHHs YnTaHHSA. HemocTaTHiM cTymiHb TOCTiIKYBaHOCTI MpodieMu
NepeKyIaHol BiIMOBITHOCTI TEPMIHOCHUCTEM aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB y HaHiM ramysi i 3yMOBWIH
akTyanabHicTh Hamoi poboru [1; 3; 4; 5].

O0’€KTOM HAmIOro JOCTI/DKEHHS € TepeKiajHa BiOmoBigHICTh JekcMuHuX omuHunb  (JIO)
TEpMIHONOTTYHOTO XapaKTepy B aHTJIOMOBHUX TEKCTaX y rayry3i METOJMKH HAaBYaHHS YHTAHHS NPH TepeKiaii
YKpaiHCBbKOIO MOBOIO, @ PeIMETOM € CIiBBIAHOLIECHHS Pi3HUX THIIB Takux JIO.

Meroro nociimpkeHHs: OyJl0 BCTaHOBJICHHS HaWOUIBII 4acTOTHMX TUMiB aHrinoMmoBHux JIO y ramysi
METOIMKM HABYaHHS YMTaHHA 3 ypaxXyBaHHSIM CTYIEHs iX MEpeKIagHol BiOMOBIAHOCTI IS iX MOAAIBIIOrO
aHai3y.

Jns nocsirHeHHsT BU3HA4eHOI MeTH Oyna BHpilleHa HHM3Ka 3aBJaHb. BHOIp Martepiany JOCHTIKEHHS,
BHOipKa MacuBy aHTII0MOBHUX JIO TepMiHONOrYHOro Xapakrepy Ta ix aHaiis, (OpMyIIOBaHHS BUCHOBKIB.

Meroau nochimkeHHs Briodanu aHaii3 JIO B aHIVIOMOBHHMX TEKCTaX 3 yp & BaHHAM CTYNEHS iX
MepeKIaHol BiIMOBIAHOCTI Ta MOAAIBIIOT0 PO3MOALTY Ha TPYIIH.

Marepianom pociimxenns cayryBanu 370 JIO TepMiHONOTIYHOTO XapakTepy y Taixy3i METOIUKU
HaBYaHHS YMTAHHS, OTPUMAaHi 3a JOMOMOrOI METOAY CYLIbHOI BHOIPKM 3 OpHUTiHAJBHUX AHTTIOMOBHHX
TEKCTIB, MPUCBSIYCHUX TPOOIeMaM Ta IiIX0AaM JI0 HaBYaHHS YHTaHHS IHO3EMHOK MOBOIO [6; 7; §; 9].

[lin wac mepeknamy iHmomoBHUX JIO OCHOBHOI0O MpOOIEMOI0, 3 SKOIO CTHKAETHCS IMepeKianad, €
PO30LKHICTD 00CSTy 3HAaUeHb OJMHHIB BUXigHOI MoBU (BM) (y HamoMmy BHUIaJKy aHIJIIHCBHKOI) Ta OJUHHLD
uinboBoi MoBu (LIM) (ykpaincekoi). 3nauenns JIO B mexxax ofHiel raiy3i 3HaHb, Ha BinMmiHy Big iHmmx JIO,
HE 3aJIOKUTh BiJ KOHTEeKCTy. OCKilbku nepekiianatoThes He cami JIO, a mousaTTs, BimoOpaxeHi wiero JIO, mis
3a0e3MeyeHHs] TOYHOCTI mepeknaxy Tep monorivno iJIO y BM, mm maemo Bimmykatn y LM
TEpMIiHONOTTYHY OAMHUIIO sl TO3HAYEHHS BiANOBIAHOTO MOHATTS, YHUKAIOYH ABO3HAYHOCTI PO3YMiHHSI.

VY nHamomy pocmimkeHHI s posmoxainry JIO 3a kputepieM mepeknagHOi B3a€MOBIAMNOBITHOCTI MH
Bukopuctanu kiacuogikaniro JI.C. BapxymapoBa, 3rimHo 3 gxoro Bci JIO MOXHA PpO3IUIMTH Ha MOBHI
BiJIOB1THUKH, YaCTKOB1 BiJIIIOBIIHUKH Ta JaKyHHU (TOOTO BiACYTHICTH BinmoBimHuka neproi JIO BM y [IM)
[2].

[ToBHoto BigmosiaHicTio JIO Tepminonoriunoro xapakrepy BM ta LIM nHasuBatoTh moBHu# 30ir Mix JIO
IUX MOB y BCbOMY 00Csi31 iX pedepen-1iiinux 3Ha4dens (auB. Puc. 1).



A — koo 31augens JIO y BM
B - komno 3navens JIO y IM

Puc. 1. IloBHa BignoBignicts Mix JIO BM Ta IM

Ho wiei rpynu B HamoMmy nociimkenHi HanexaTts 302 JIO TepMiHOJIOTIYHOrO xapakTepy, IO CKiIajae
81,62% Bix 3araJbHOI KITBKOCTI BUOIPKH.

[Mpuknagamu takux JIO € mactynni: academic reading — axkademiune uumanns, language experience —
MOBHULL 00c8i0; academic-puUrpose COUrse — xypc akademiunozo cnpsamysanns, audio-lingual approach —
ayoio-nineeanvHuii nioxio; background knowledge — ¢honosi 3mamms; bottom-up strategy — sucxiona
cmpameeis HaguawHsa; cognitive psychology — xoenimuena ncuxonocis, communicative context —
KOMYHIKAmueHuti KoHmexkcm, communicative reality — xomynixamueua Oiticnicmy, contextual meaning —
KOHmMeKcmyanvHe 3Hauenwus; direct symbolism — npamuii cumeonizm, exemplificatory text — mekcm-
intocmpayis; fine and gross motor skill functions — Hasuuxu Ointb Mma MeHW MOYHOZO PYXy, rammar-
translation method — epamamuxo-nepexnaonuit memoo; instrument of communication — 3aci6 CniiKy8aHHsL,;
language code — moenuil k00, contiguous sentences — nocnioosHi peuenns; distortion of use — UKPUGTICHHS.
eoicusanns;  excessive exemplification — naomipne suxopucmanns npukiadie,; external, social response —
306HIUWHA, coyianbha peakyis,; figurative and idiomatic language — obpasne ma idiomamuune (bazame Ha
ioiomu) moenenns; forced disuse — sumyuiene neexcusanns, functional-notional approach — ¢pyuxyionanrvro-
nouamiunull nioxio, general pedagogic principles — 3azanvui nedacoeiuni npunyunu; graded reader —
Xpecmomamis negnoeo pisns, level of linguistic difficulty — pieenv mosroi ckraonocmi, nonproficient reader
— nedoceiouenuil yumau,; non-verbal modes of communication — nesepbanvni cnocobu cninkysanns; overload
of a short-term memory — nepesanmadsicennsi kKopomkocmpoxoeoi nam’smi; passive knowledge of the
vocabulary of the language — nacueni snanns crosnuxosozo cknady mosu; pedagogic device — nedaco2iunuil
nputiom, phonological element — ¢hononociuna cxnadosa, principal idea — 2onosna (ocHosHa) ides;
productive skill — npooykmusne yminmus,; professional level — npogeciiinuii pieenn, proficient reader —
docgiouenuti uumay, receptive skill — peyenmuena uaeuuxa (yMmiuHs); restricted set of structures —
obmedicenuti Habip cmpykmyp, self-contained statement — sasepuiene eucnosniosanns, mMeepONCeHHS,
semantic adjustment — cemanmuune yseooocenns; sequential summary — cmucie NOCHiOO8HE BUKIAOCHHS,
cmucautl nocnioosnutl nepexas; skills of prediction — nasuuxu npoenosysanns; smaller unit of information —
Hegenuxuti obcse ingpopmayii; social interaction — coyianvha 63aemo0is; speed in reading — weuoxicms
yumanua, strategy of confirming — cmpameeia niomeepodicenns, strategy of predicting — cmpameeia
npoenosyeanns,; supplementary reading — Oooamkoee uumanHsa; Syntactic strategy — CUHMAKCUYHA
cmpameeia; syntactic substitution — cummaxcuuna 3amina; unit of meaning — KOMNOHEHM 3HAYEHMs,
unstructured material — necmpyxmyposanuit mamepian.

OmHa 1 Ta cama JIO TepMiHONOTIYHOrO XapakTepy MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBATHCS Ha MO3HAYEHHS KUJIBKOX
MOHSITH 1 TOMY MOXE MaTH HE OJIMH, a KiTbKa BimnoBimHUKIB y [IM. ¥ npomy Bunazaky kono 3saueHs JIO BM
ta JIO LIM, 1mo BUKOPUCTOBYIOTBCS MPH Mepekiati, Oy ayTs 30iraTucst He MOBHICTIO, a JUIIe YacTKoBO. Cami
JIO BM Ta IIM OynyTh 4acTKOBHMH BiAIIOBITHHKAMH, SIKi MOKHA PO3NOAUIMTU HA TPHU MIATPYIH 3aJEKHO
BiJ CTymeHs wiei 4acTKOBOi BiamoBimHocTi. Y mepmuidi miarpymi komo 3HadeHb JIO BM BusiBisieTbes
LIMPIIUM, HIX Yy BianoBigHoi oguauni y UM (uu HaBmaku), To6T0 JIO BM (un LIM) Mae Bci 3Ha4eHHs, 1O i
JIO UM (uu BM), ane xpiMm HHX, BOHa Ma€ 11e i 3HaUeHHS, SKi B iHIIIH MOBi nepenaioThes iHmmMu JIO (aus.
Puc. 2 a). Take BigHOWmIEHHS HEMOBHO i BignmoBimHO @i Mik JIO 1BOX MOB HAa3MBAETHCS BKIFOUYCHHSM.
Hanpukian, anriiiiceke cioBo character Mae KOMIOHEHTH 3HA4YeHHs, IO BiJICYTHI B HOTO YKpaiHCBKOMY
BIANOBIZHUKY, a caMe: [) penymayis; 2) nucbmo8a peKomeHOayis, xapakmepucmuka, 3) ocobausea puca,
npuxmema, eracmugicms; 4) ¢icypa, ocobucmicms (wacmo OusHa, opucinanrbHa);, 5) rimepamypHuil 0opas,
eepoti, Oitlosa ocoba 6 n’eci; 6) Opykosanuii snax, aimepa, cumeon (Chinese characters — xumaiicoki
iepoenichuy).

Jp yra miarp yia 4acTKOBUX BilMOBiAHWKIB BKIrouae Taki JIO nBOX MOB, sIKi MarOTh SIK CIUIBHI, TaK i
BIIMIHHI KOMIIOHEHTH 3HAueHHsA. Takuil THUN BIJHOCHH MIXK YaCTKOBMMH BIAIOBIAHMKAMH Ha3UBAIOTh



nepernHoM (muB. Puc. 2 6). Hanpukian, anrmiidickkomy power y ¢i3umi BiAmoBimaioTh yKpaiHCBKiI cuia,
NOMYMACHICMb, eHepeis, Ta cmyniHp — y MaTeMatuli. Tpers miArpymna 4acTKOBUX BiIOBiIHUKIB BKitodae JIO
3 nemudepenuiiiopanicTio 3aauenHs JIO ofHier0 MOBOIO y MOpIiBHAHHI 3 iHIIOW (UB. Puc. 2 6). Maerses npo
BHITAIKH, Koiu oaHil JIO meBHOT MOBH, 110 BUpaXkae OUTBINI MUpPOKe (HeaudepeHIiioBaHe) MOHATTS, B HIITIH
MOBi OyayTh BiAmoBiaaTi Kinbka JIO, KoxKHA 3 SIKHX BUpaKaTUMeE ByX4e, u(epeHIiiiioBane, y MOpiBHIHHI 3
IHIIIOI0 MOBOIO, MOHATTA. [IpuKiIagoM TakuX BINMOBIIHMKIB € aHTITIHCHKE CIOBO POEM, M0 MOETHYE B COOi
3Ha4YeHHS YKpalHCBKUX CIIB @ipws Ta noemd, a Takox StOry — onosioaums, nogicms, abo yKpaiHCBKE CIIOBO
3pyuyHuti Mae nBa Binmosigauku: comfortable (mpo oxsr, B3yrTs, MeOui Ta iH.) Ta convenient (mpo vac, Micle,
3HAPSAYIA).

a) BITHOIIECHHS BKJIFOYCHHS 0) BiJHOIICHHS TIEPETHHY

B) HeauepeHiiioBaHiCTh 3HAUCHHS

A, A, A, — xona 3nauens JIO y BM
B, B,, B, —xomna 3nauens JIO y [IM

Puc. 2. YactkoBa BignoBigHicTh Mixk TepMiHamMu BM ta [IM

Y HamioMmy JOCTiIKEHHI 4YacTKOBI BiAmoBimHuku MaroTh 35 JIO, mo ckimamae 9,46% Binm 3aranbHOL
KibkocTi BUOipku. Jlo Takux JIO MoxkHa BiTHECTH MAaNNer, sike 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY TepeKIalaTUMEThCS
OJTHVIM 13 TaKUX BiIMOBITHUKIB: CHOCIO, MemMOoO, cmuib, Manepa, a TAKOX Mode — memoo, memoouxa, cnocio,
6uo, ¢popma. Tak camo TepMmiH Syllabus y mexkax raiysi OCBiTH BiAIIOBia€ YKpaiHCBKUM npozpama (nexkyiil,
Kypcy), KoHcnexm, naas, posxnad. Cognate MOXXe MaTU 3HAUYCHHS CHOPIOHEHA M08a abo cnopioHeHe Cl08O.
[HIIMMK TPUKIIAaMK YACTKOBHX BIAMOBITHUKIB € assimilation — zaceoenns; acuminayis; epic — enoc, eniuna
noema, enones, extract — (ppazmenm, ypusoxk mexcmy, outline — KOHCNeKm, CMucie 6UKIAOEHHsT 3MICImY;
associated skills — e3zaemonoe’sizani yminna (nasuuxu); communicative skill — xomynikamuene yminns
(nasuuka);, model of skill building — modenv popmysanns nasuuxu (yminws), oral skill — ycne yminus
(nasuuka); written skill — nasuuxa (yMminHs) nucoma.

CHOBHUKOBUH CKJIaZi MOBH O€3MEPEpPBHO TIOMOBHIOETHCS, MPHUYOMY I1€ TOMOBHEHHS Y 3B SI3KY 3
IHTEHCHBHMM PO3BUTKOM HAayKW 3a OCTaHHI AECATHPIYYS MPOXOMUTH 37eOLTBLIOro 3a PaxyHOK CTBOPEHHS
HOBHX TEPMIHIB IJISl TO3HAYCHHS MOHSTH, 10 BUHUKIN B PE3YJILTATi TAKOTO PO3BUTKY. A OTXKE, Y HAYKOBIiH
JiTepaTypi NMEBHHH BiICOTOK YCHOIO CIOBHHKOBOI'O CKIJIAAy CTAHOBISITH HEONIOTi3MH, SIKi IIie HE Oyio
3a(hikcoBaHO B CIIOBHMKAaX ,1 SIKi mie He OTp manu BianoBigHukie y LIM. V ix mepeknani mepekianaqy
HEPIIKO JOBOAUTHCS CaMOCTiliHO cTBoproBaTH BiamoBimHi JIO y IIM i mo3HayeHHS HOBUX MOHSTH. Y
TaKUX BUMAAKaX NPUIHATO TOBOPUTHU MPO BiACYTHICTH BIAMOBIIHUKIB a00 MpPO JIaKyHH, SIKi 1 CKJIaJld TPETIO
rpyly B Hamomy JociipkeHHi. Bona namiuye 33 JIO, mo cknagae 8,92 % Big 3aranbHOI KIIBKOCTI BUOIpKH,
Hanpukian, distractor — nenpasunvnuii eapianm 6ionogioi y 3anumartsx iz MHodcunHum eubopom; flashcard
strategy — cmpamezis, 3acHo8ana Ha BUKOPUCIMAHHE KAPMOK I3 MEKCMoM ma manionkom, functional illiterate
— 0coba, Wo eMic yumamy ma nucamu PioHo MO80i0 Juule Ha NOYAmMKO8OMY pieHi; language experience
approach (LEA) — nioxio do naeuanmns uumannsi, 3acnoganuii Ha Moernomy doceioi; literature-based approach
— niOXi0 00 HABYAHHS YUMAHHS, 3ACHOBAHUL HA BUKOPUCMAHHI meopie nimepamypu, oral attention-pointing
question — ycui 3anumanms 3 Memoio 36epHymu yéazy yuHie Ha nesHy ingopmayiio, scaffolded interaction —



63a€M00isi Ha nid2omoguomy emani; truth assessment — 3a60aHHA HA OYIHKY NPAGUTILHOCHI MBEPOHCEHHS,
extensive reading — excmencusne uumants (CHPAMOSane OLILUIOIO MIPOIO HA PO3YMINHS 3MICMY MeKCmy 6
yinomy), intensive reading — iHmMeHCUBHE YUMAHHSA (CNPAMOBAHE OIILULOIO MIPOI0 HA 3ACB0EHHI MOBHOZO
mamepiany),; interactive model of reading — inmepaxmuena mooenb YumarHts (NOEOHYE BUCXIOHY MA HU3XIOHY
Mmodeni); polar question — nonapue 3anumaHHs (NUMAKHHA, HA AKe MOJICHA 6ionosicmu “max” abo “Hi”);
priming glossary — nonepeoduiu enocapiii (enocapiii, AKuil NOOAEMbCS 00 O3HAUOMIEHHA 3 MEKCMOM, €
anvmepHamueolo enocapilo-nioxkasyi abo enocapiio-nosicuentio);, word bank — “Oaux cnie” (nepenix cnis,
PO30INeHUX 3a PI3HUMU KAMe2opisMu, WO CKIA0aeEmvcs camumu yuuamu);, word book — “xnugcka 3i
cnogamu” (CIOBHUK, WO CKIAOAEMbCA I3 CNI6 HA NO3HAYEHHS NpeoMemié ma sasuw noobymy yuwie ma
yKAadaemvcs Humu camumu), silly sentence” strategy — cmpameeia ‘‘6e3eny30020 peuenns’ (YuHAM
NPONOHYEMbCA PEUEHHS I3 NOMUTKOIO, WO NOPYULYE U020 3MIC | SIKY 60HU NOBUHHI GUABUMU MA GURPABUNLL),
crash-program — kpew-npoepama (KOpomrKocmpokosa, iHMEHCUBHA NPOSPAMA HAGYAHHS, CHPAMOBAHA HA
weUoKe 080N00IHHA OA308UMU 3HAHHAMU,).

3arasbpHi pe3ynpTaTi po3noairy JIO TepMiHOIOTIYHOTrO XapakTepy 3a rpyrnaMH 3 ypaxyBaHHSIM CTYIEHS iX
NepeKIIaHol BiINOBIIHOCTI MOJAHO Y BUIIIAI BIACOTKOBOI Aiarpamu (IuB. puc. 3)

0 81,62%
W 9,46%
08,92%
O MNoBHi BigNOBIgHMKN B YacTkoBi BignoBigHUKN
O Nakyxm

Puc. 3. CniBBignomenns rpyn JIO y ramysi
METOAWKY HaBYaHHA YATAHHA B YKPaiHCBKil Ta aHTMIHCHKI MOBax

Takum umHoM, mpu mnepeknaai JIO Ttep sHomoriuHoro X p Rrepy BM Moxe mnepemaBatuca JIO
TepMiHoNoriynoro xapakrepy LIM, sika € il MOBHMM BiJIOBIAHUKOM. Y HAamoMy IOCTIDKEHHI MepeBakHa
yactuHa aHriaomMoBHux JIO (81,6%) Mae TOBHMU BIANMOBITHWK, [0 MOXXHA MOSCHUTH OCOOJIHMBICTIO
TEpMIHONOTIYHOI JEKCHKH, sIKa BUMAara€ 4iTKOCTI Ta TOYHO @i, a TAaKOX OJHO3HAYHOCTI 3HA4YEHHS CBO K
OJMHULb.

[Ip wnu3Ho omua gecsta vactuHa JIO yciei BuOip M Mae 4acTkOBi BimmoBigHukH (9 5 %), ki HE €
XapaKTEPHOIO O03HAKOI0 TEPMIHOJIOTIYHOTO JIEKCHYHOTO KOPIYCy, 3Ba)Kal0ul Ha BHKIAQJCHE BHUIIE, LIO i
MOSICHIOE HEBENMKY KUIbKicTh Takux JIO.

Haiimenmry xinbkictes JIO yciel BuOipku cknafgaroTh JakyHu (8,9%), IO TOSCHIOETHCS HE3HAYHOIO
(mopiBHsHO 13 3arampHuM obOcsirom JIO y MoBi) kimbkicTio JIO-HeomorismiB, mepekiajg SIKMX BHMarae
ctBopeHHs HoBOi JIO y IIM s mo3sHadyeHHs HOBOTO IMOHSTTS, HENMpUTaMaHHOro i A0 mporo yacy. llpu
BOMY MaloTh OyTH Bpax oBaHi Bci BUMOrH 10 Takux JIO, OCKUIBKH BOHA CTa€ YaCTHHOIO TEP MIHOCUCTEMH
BiJINOB1IHOT rany3i 3HaHb y [[M.

IlepcnexkTHBY HAIIOrO AOCTiIKEHHS BOaYaeMO y MIPOBEACHHI aHali3y ocodnuBoctei nepexiany JIO , sxi
MAalOTh MOBHI 200 YacTKOBi BiAMOBIAHUKH, a Takox JIO-makyH, 0 JOLITFHO BPaxOBYBAaTH NPHU HAaBUYaHHI
MaiOyTHIX MepeKiagayis.
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